
V IS S Z H A N G

Búcsú Szauder Józseftől
K edves Jó ska , m ielő tt végképp m a g á b a  zár a  hazai fö ld , am elybe h azasie t té l a  városból, 
az  tirbs-ból, m ely an n y iu n k  szám ára  -  nem  u to lsóso rban  a  Te ta n ítá s a id  nyom án -  az 
em beri k u ltú ra  legfényesebb k ö zp o n tja  v o lt és m arad , m in t m estertő l és b a rá t tó l búcsú
zom  Tőled, itt összese reglő ta n ítv á n y a id  nevében, m in t e tan ítv án y o k  egyik  doyenje, 
h iszen  az elsők egyike voltam  am a  so k ak  közül, ak ik  T őled tan u ltak  iro d a lm a t, m űvésze
te t ,  tu d o m án y t, em berséget.

A bban a  döbbenet ben, mely h ir te le n  elvesz tésedkor ú rrá  le tt ra j tu n k , s m ost a  búcsú 
p illan a táb an , lehe te tlen  volna fe lm érn i, m i m indent k a p tu n k  Tőled, ta n í tv á n y o k  és b a rá 
to k  az elm últ 1 0 -2 0 -JÓ év a la tt. B en n em  is csak k av aro g n ak  az em lékek  az  első Eötvös- 
kollégiuini ó rák tó l kezdve, am ikor első  ízben é r te tte m  m eg, hogyan leh e t egy irodalm i 
szöveget m eg valla tn i, egyetlen m ű eg y re  m élyebbre h a to ló  elem zéséből egy egész író t, 
k o r t , v ilágképet, s tílu s t k ibon tan i; -  a  tan u lm án y a im  kéz ira ta i fe le tti v ég e t nem  érő b a rá ti 
beszélgetéseken á t ,  m időn soha sem  k e rü lte  el a  figyelm edet egyetlen fe lü le tes gondolat, 
rosszul fogalm azott á llítás, de ug y an íg y  egyetlen ta lá ló  megfigyelés, ú j észrevétel, re jte tt 
a llúzió  sem , s em lékszem  rá -  m ikén t a z t  hiszem a n n y ia n  közülünk - ,  ho g y  m iként v á lto tt 
é t  m in d u n ta lan  hangod  az egyen rangú  bará tébó l a  te k in té ly t parancsoló  egykori tan á réb a  
és vissza, m es te r és barát örök e g y ség éb en ; -  k av a ro g n ak  az em lékek egészen a  közös 
sé ták ig , m időn P rágában , vagy R av en n áb an , P árizsban  vagy S ienában , de legfőképpen 
R óm ában  a  Te szem eddel nézve, m in d en  részletre, é r té k re , m ás e lő tt re j tv e  m aradó  színre, 
szim bólum ra, tö r té n e ti összefüggésre figyelő in te llek tu so d d a l azonosu lva  é rth e ttem  m eg 
k u ltú ra , m űvészet, term észet, k u ta k , c iprusok, obeliszkek  örök hum án u s üzene té t.

É rten i, é rzékeln i, értékelni oly so k u n k a t Te ta n í to t tá l  meg. M időn csak éreztük, se j
te t tü k  valam ely  költem ény, szöveg nagyszerűségét, T e azonnal rá  tu d tá l  m u ta tn i a r ra  a  
so rra , sokszor csak egy fo rd u la tra  v a g y  egyetlen szó ra , m ely az egész m egértésének , é r té 
kének  a kulcsa. M időn csak g y ö n y ö rk ö d ü n k  egy la t m in i vagy to scana i táj-szépségén, Te 
egy -ke ttő re  fel tu d ta d  ismerni a z t a  sz ín k o n tra sz to t, táv o li épület- v ag y  facsoporto t, m ely 
az ad o tt lá tv á n y  egyedi, különleges v a rázsán ak  a  ho rdozó ja . É s ak á rm en n y ire  is fe lnő ttünk  
időközben ta n ítv á n y b ó l b a rá t tá  és ko llégává, Te m a ra d tá l  szám unkra  az  igazi értékm érő , 
te ljes ítm ényeinknek , írásainknak  legigazibb b írá ja . É rh e tte  valam ely m u n k á n k a t h iv a ta 
los elism erés, m agaszta ló  k ritik a , m ég is a rra  s a n d íto t tu n k , a rra  v o ltu n k  kíváncsiak  első
so rban , m it m ond  Szauder, m ert tu d tu k , hogy az ő ro s tá já n  kihullik m in d e n  talm i, s csupán  
az igazi é rték  m arad  fenn.

N y ito tt v o ltá l a k u ltú ra  m in d en  ágának , m in d en  korszaknak, m in d en  nem zetnek az 
értékeire , -  s a já t népünk, iro d a lm u n k  m ellett a  legközelebb a zo n b an  I tá lia  állt hozzád 
összes em lékével, élő hag y o m án y áv a l. E gy ezeresz tendős m agyar tr a d íc ió t köve tté l ső t 
ú j í to t tá l  m eg ezá lta l. Hiszen az az  örökség, a m it az  a n tik  R óm a, az  itá lia i középkor, az 
olasz reneszánsz és barokk, vagy  a  X V I1 I-X IX . század  olasz iro d a lm a  je len t, szervesen 
b eépü lt k u ltú rá n k b a , de hogy o tt  ú jr a  és ú jra  je len  legyen, ab b an  n ag y  része van a  Te 
m unkádnak . A lat in k u ltú ra  és R ó m a  szerető iében  le lk i rokonaid azok  a  m agyar hum anis-
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ták , a k ik n ek  ham vai, egy ik  kedvenc sé tahe lyeden , a  M onte Celion p ihennek , T e azonban 
nem  m egnyugodni m en té l R ó m a  kövei és fá i közé, hanem  a  m ag y a r szó t, iro d a lm a t te rje sz 
teni, s m a g y a r  szem m el, a  m i k u ltú rá n k  szám ára  ú jra  m eg ú jra  felfedezni I tá l ia  é rtékeit.

E z a  rá n k  sü tő  n y á ri n a p  egyszerre te k in t  m o s t a  P iazza  N av o n á-ra  és a  szép p annon  
fö ldre , m ely  elnyeli m o s t belőled a z t, am i m úlandó . De m i, ak ik  i t t  á llunk , s m indazok, 
ak ik  o lv a s ta k  és olvasni fognak , s a  könyveid , m elyek o t t  v an n ak  és o t t  lesznek a  m ai és 
jövendő  k ö n y v tá rak  po lcain , m egőrzik, m e g ta r t já k  belőled a z t, am i e lm ú lh a ta tlan . P i
hen j m eg békésen a  fö ldben , h isz továbbé lsz  szívünkben , érze lm ünkben , u tó d a id  a lk o tá 
sa iban . D e örökre h iányozn i fogsz, p ó to lh a ta tla n  m aradsz szám u n k ra , kedves Jó sk án k , 
fe le jth e te tlen  m esterünk , b a rá tu n k .

KLANICZAY TIBOR

Mezzofanti magyar versei
Weöres Sándor ciklusához

A N agyv ilág  1975. évi ja n u á r i szám áb an  körkérdéssel fo rdu lt a  m ag y a r és kü lfö ld i írókhoz, 
kö ltőkhöz, k ritikusokhoz, a  kölcsönös fo rd ítá s i m unka  egyes kérdéseivel k ap cso la tban .

A fo ly ó ira t feb ruári szám áb an  W eöres S ándo r, Fordítás ankétra, hozzászólás helyett cí
m en  az 58 n y e lv e t beszélő G iuseppe M ezzofanti h a jd an i kard inális, h íres olasz nyelv tudós, 
költő i szabadsággal elképzelt m ag y a r versk ísé rle te it persziflálja igen ö tle tes és szellem es 
fo rm ában , s m e rt -  tu d o m ása  sze rin t -  E m ilio  T eza  olasz nyelvész, k é t kis m ag y ar nyelven  
ír t  k ö ltem én y t is ta lá lt a  b íboros h ag y a té k áb an , felkéri a  m ag y ar o lvasókat, h o g y h a  valak i 
tu d  o ly an  k iadvány ró l, m elyben  ezek a  verses m ag y ar n y e lv gyako rla tok  m egjelen tek , úgy  
valam i fo rm áb an  hozza ez t az  ő tu d o m ásá ra .

H á t ezek  a  M ezzofanti-féle versezetek  h á ro m  helyen is n ap v ilág o t lá t ta k  M agyar- 
országon, s m ivel a kérdés á lta lán o s  érdek lődésre  ta r th a t  szám o t s így m egérdem el b izo
nyos ny ilvánosságo t, ism eretlenü l is -  ezú to n  válaszolok W eöres S ándo r fe lh ívására .

Az E m ilio  T eza p isai egyetem i ta n á r  á lta l M ezzofanti h a g y a té k á b a n  fe lfedezett ké t 
m ag y ar versk ísé rle te t -  valószínűleg először -  a  B rassai Sám uel és M eltzl H ugó á lta l szer
k e sz te tt ö sszehason lító  Iro d a lm i L apok  közö lték , s ennek n y o m án  a  V asárn ap i Ú jság  
(1880. évf. 9. sz. 140. old.) Irodalom  és M űvészet cím ű ro v a tá b a n  a d o tt  ró la h ír t, h iv a t
kozva a  fo rrásra , a  k é t érdekes szárm azású  rím g y ak o rla t közzététele  m elle tt.

Az egy ik  vers ez:
Írnél M itsoda  a ’ világ:
Valóban árnyék, hiúság!

Boldog a ' k i  azt ism éri 
É s  a ’ m ennyországot nyéri!

A m ásik  ped ig  a  következő h exam eteres  ep ig ram m a:

Boldog R óm a! hol szentséggel uralkodik a ’ hit; 
itt a ’ mesterség s itt díszlenek a ’ tudom ányok.

A verselés és nyelv  h ibá tlan , de term észetesen  erősen pap írízű  s n y o m a  sincs a n n a k  a  k ö l
tő i lend ü le tn ek  s ügyes „ h ib á k n a k ” , m ik e t W . S. költő i képzelőereje ra g a sz to tt rá ju k .

M ezzofanti m agyar n y e lv tu d ásáv a l k ap cso la tb an  van  m ég egy hum oros és egyben  
elszom orító  ep izód ja  is a  m ag y ar nyelv  tö r tén e tén ek .

M ikor Jó z se f  nádor -  a k it  a  m ag y ar nem ze thez  való vonzódása m ia t t  au likus k ö rö k 
ben II . R ák ó cz in ak  „ g ú n y o ltak ”  -  1817-ben n ag y  k ísére tte l u ta z o t t  O laszországba s 
B olognába érve, o t t  M agyarország n á d o rá t M ezzofanti bíboros, a  h íre s  nye lv tu d ó s fo g ad 
ta , stílszerűen  ékes m agyar sz ó n o k la tta l; -  a  n á d o r környezetében  egyetlen  em ber nem  
a k a d t, ak i a  m a g y a r beszédet m eg é rte tte , v ag y  a r r a  válaszolni tu d o t t  volna.
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